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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Russian
Federation;

Affirming their common desire to encourage economic activities in the Russian Fed-
eration which promote the development of the economic resources and productive capaci-
ties of the Russian Federation; and

Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (includ-
ing reinsurance), loans and investment guaranties which are backed in whole or in part by
the Government of the United States of America and provided by the Overseas Private In-
vestment Corporation ("OPIC"), an agency of the Government of the United States of
America;

Have agreed as follows:

Article I

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or investment guaranty which is provided by an Issuer in connection with
a project in the territory of the Russian Federation, and the term "Issuer" shall refer to
OPIC, any successor agency of the Government of the United States of America, and the
agent of either.

Article 2

(a) (i) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of
the Russian Federation shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, rec-
ognize the transfer to the Issuer of any assets, including those in the form of investment as
well as currency or credits, in connection with such payment, as well as the succession of
the Issuer to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise,
in connection therewith.

(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor, acquires any such assets or
succeeds to any right, title, claim, privilege or cause of action, the Government of the Rus-
sian Federation shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, recognize
such acquisition or succession.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such
rights were acquired as described in paragraph (a) of this Article.

(c) The Issuer, as a non-commercial agency of the Government of the United States of
America, shall not be subject to regulation under the laws of the Russian Federation appli-
cable to commercial insurance or financial organizations.
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(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Russian Federation. The Issuer shall not be subject to tax in the Russian Federa-
tion as a result of any transfer, succession or other acquisition described in paragraph (a) of
this Article. In all other cases, tax treatment of transactions conducted by the Issuer in the
Russian Federation shall be determined by applicable law of the Russian Federation or spe-
cific agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Russian Federation.

Article 3

To the extent that the laws of the Russian Federation partially or wholly invalidate or
prohibit the transfer, succession or other acquisition, as described in Article 2(a) of this
Agreement, of any interest in any property within the territory of the Russian Federation by
the Issuer, the Government of the Russian Federation shall permit the Issuer to make ap-
propriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to a person or entity
permitted to own such interests under the laws of the Russian Federation.

Article 4

(a) Amounts in the currency of the Russian Federation, including credits thereof, ac-
quired by the Issuer in connection with payment to a party under Coverage shall be accord-
ed treatment in the territory of the Russian Federation no less favorable as to use and
conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the par-
ty under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the Russian Federation in accordance with its laws.

(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credits in the cur-
rency of the Russian Federation which may be accepted by the Issuer in settlement of ob-
ligations with respect to loans made by the Issuer for projects in the Russian Federation.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of the Russian Federation regarding the interpretation of this Agreement or
which, in the opinion of one of the Governments, presents a question of international law
arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved,
insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If, at the end of six
months following the request for negotiations, the two Governments have not resolved the
dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents
a question of international law, shall be submitted, at the initiative of either Government,
to an arbitral tribunal for resolution in accordance with paragraph (b) of this Article.

(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be established
and function as follows:
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(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by agree-
ment, designate a president of the arbitral tribunal who shall be a citizen of a third state and
whose appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators
shall be appointed within three months and the president within six months of the date of
receipt of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made
within the foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agree-
ment, request the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to make the nec-
essary appointment or appointments, and both Governments agree to accept such
appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be
final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its ar-
bitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas the
expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by the
two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

(c) Nothing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United
States of America to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as dis-
tinct from any rights of the Issuer.

Article 6

The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of
the Russian Federation makes arrangements to issue Coverage or make loans for projects
in the United States of America under a program similar in substance to the investment in-
centive program to which this Agreement relates, provisions equivalent to those of this
Agreement shall apply with respect to such arrangements upon completion of the constitu-
tional or other legal processes of both Governments approving such provisions.

Article 7

This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the
date on which either Government shall have given written notice of termination of this
Agreement to the other. Provided that in respect of Coverage issued or loans made at any
time before the termination of this Agreement, its provisions shall continue in effect with
respect to such Coverage or loans for a period of twenty years after the date of termination
of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the Rus-
sian Federation notifies the Government of the United States of America that all necessary
legal requirements for entry into force of this Agreement have been fulfilled.
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Done at Washington, D.C., on the 3rd day of April, 1992, in duplicate, in the English
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the Russian Federation:

V. LUKIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ I AII E H I E

Mew>Kxy "IpaBHTerbCTBOM CoejrtHeHHbIX UTaToB AMepH4KH H

I-paBHTejibCTBOM POCCHAICKOIl (DeaepauhH 0 COeilCTBHH

KanlITaroBIoKeHHItM

IpaBHTeirlbCTBO CoeaHHeHnbX .HTaTOB AMepHKH H flpaBHTe.IbCTBo

PoccHlACKOA DeaepauHH,

nolATBepKgasi cBoe o6iwee AKe.naHiie nOOLLp lTb XO35IiCTBeHHyIO aeA-

TeirbHOCTb B POCCHI1CKOR1 DezaepaurlIH, KOTOpaA cnoco6CTByeT pa3BHTIIIO

ee 3KOHOMH4eCKHX pecypcoB m4 npOH3BOCTBeHHOro IIOTeHULHaJna,

nIpH3HaBaM, x4TO ,AOCTHwieHH-O 3TOIl LxeiH MOryT CHOCO6CTBOBaTb

cTpaxoBaHHe (BK.rItoqas nepecTpaxoBaHe) KaflHTaJoBjIO)KeHHt, 3ailMbi

H rapaHTHH B CB513H C KanHTaIOBJIO:)KeHI4AMH, KOTOpble o6ecrne4HBaIoTCA

nOJ1HOCTbIO HAriH qaCTH4HO [lpaBHTejibCTBOM CoeAHHeHHbIX IlTaTOB

AMepHKH m nlpeAoCTaBslfOTCai KopnopauHeil 3apy6e.)KHbx qaCTHbX HH-

BeCTHLtHit (<<OI-I14K>>)-areHTCTBOM IfIpaBHTelbcTBa CoeuAHHeHHbIX IiTa-

TOB AMepHKH,

.flOrOBOpHAiHCb o HHKec.,etyoumeM:

CTATbSI 1

I4cnO.Ib3yeMbl i B HaCTOIIHeM CornaimeHHH TepMHH <%nOKpbITHe>>

6yxeT OTHOCHTbC5 K .r*O6OMy CTpaXOBaHHIO KanHTaJIOBIowKeHH51, ero

riepecTpaxoBamiiio H.rIH IapaHTHM B CB3I3H C KaHHTaJIOBJ'IOKeHHeM,

npe, oCTaB.qeMbiM 3MHTeHTOM B CBHi3H C rIpOeKTOM Ha TeppHTOpHH

POCCHACKOi (IDeaepaUHH, a TepMHH <«3MHTeHT.> 6yJeT OTHOCHTbC51 K

O14K, .LiO6OMy areHTCTBy HlpaBHTe.ibCTBa CoeaHHeHHlX I.UTaTOB

AmepHKH-rlpaBonpeeMHHKy OIIIK H npeQCTaBHTejruto jItO6Oro H3 HHX.

CTATbAI 2

(a) (i) Ec-m 3MHTeHT OCyL1aeCTBHT nrnaTeK .ro6oAl CTOpOHe,

HoJrb3yK iLef fc riOKpbITneM, I paBHTCfnbCTBO POCCHUCKOA 'DeaepauHH

HpH3HaeT C yMeTOM nOfLOwceHHA CTaTbH 3 HaCTOIJero CoriaweHsI

nepefa'iy 3MHTeHTy B CBI3H C TaKHM rinaTe:)KOM .ri-o6bix HMyLteCT-

BeHHbIX uIeHHOCTerk, B TOM -IHCJie B (IopMe KanHTajIOBjIOKeHtidl, a

TaK)Ke Haj.iIHbix aeHe.?KHbIX cpeaCTB H.iH npaB Ha ,fleHe.)KHbie cpeaCTBa,

paBHO KaK I npaBonpeeMcTBO 3MHTeHTa B OTHOCIeHHH .no6oro npaBa,

BKJrlOag npaBo CO6CTBeHHOCTH, IlpaBO Ha 3a5iBJqeHHe fpeTeH3HH, npeH-
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MyttUecTBeHHoe npaBo Hnim npaBo Ha npegJ-bmBj1eHHe BO3HHKIIuero HJIH MO-

rymuero B03HHKHyTb B CBS13H C 3THM HCKa.

(ii) ECJiH 3MHTeHT npM ocyiueCTB1ieHHH CBOHX npaB B KaiecTBe

KpexUTopa upmo6peTeT jino6bie TaKme HMymLeCTBeHHble LneHHOCTH HJiH

CTaHeT npaBonpeeMHHKOM B OTHoLueHHH -1o6oro npaBa, BKl-oxaI nIpaBo

CO6CTBeHHOCTH, npaBo Ha 3aSiBJieHHe rpeTeH3HH, InpemiyiueCTBeHHoe

npaBo u1i1 npaBo Ha ripejAblBjieHHe HCKa, ripaBHTelbCTBO POCCHUCKO

(DexaepaLurl npi3HaeT c y4eTOM noj1OieHHA CTaTbti 3 HaCTORLuLerO

Cornamemrmi TaKoe ripmo6peTeHHe huH rIpaBonpeeMCTBO.

(b) DMHTeHT He 6yXaeT lpeTeHqoBaTb Ha 6oJIbLule npaBa, xieM

4MeBmLHecI y CTOpOHbl, OT KOTOpOAI K HeMy nepeLuTiH rnpaBa coracHo

nyHKTY (a) HacToAmeAi CTaTbH.

(C) 3MHTeHT KaK HeKOMMepqecKoe areHTCTBO flpaBHTe.lbCTBa

CoegHHeHHb1X HITaTOn AMepHKH He 6yaeT noanaaaTb nog LeACTBe

3aKOHO):aTejibCTBa POCCHCKOA1 ()eXepauHH4, ptiHMeHqeMOFO B OTHOLIe-

HHH KOMMepMeCKHX opraHH3aLIH, 3ahHMatolutHxCsf CTpaXoBoit IJIH (t3H-

HaHCoBot aIeqTe.r5TbHOCTbo.

(d) IpoLmeHTI H KOMHCCHOHHb1we B03HarpaK1eHH 0 no 3atiMam, npe-

,OCTaBJIeHHbIM r.TIH rapaHTrpOBaHHbM 3MHTeHTOM, 6yAyT OCBO60Kx[eHbJ

B POCCHriCKOk (DeatepaqHH OT HaJIoroB. 3MHTeHT He 6yneT fljOieJ1KaTb

Han1oroo6o-wetmo B POCCH1CKOAi (IelepaUtH npti nepenaae, npaBonpe-

eMCTBe HAH HHOM cnoco6e npno6peTeHui5, 0 KOTOpbIX HAeT peqb B
nyHKTe (a) HacToqluefi CTaTbH. Bo Bcex apyrHx c-yqaa5ix Hajioroabbi!i

pewHM onepaumfi, oCyIL.eCTBJISeMbix 3MHTeHTOM B POCCriACmKofl (Deae-
paurnll, 6yaeT OflpegeiMTbCI AerICTBYIOLU14M 3aKoHOflaTeJIbCTBOM POC-

CHACKOR aDexgepagH14 HAH cfIe1iHaqbHbIM cor.iaieHmeM MewxKy H-paBH-

TeJrIbCTBOM CoeUXHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH H -paBHTeIbCTBOM Poc-

CHilCKOA (IeaepauIH.

CTATb1 3

B TOR CTeneHH, B KaKOrl nepegana, npaBorIpeeMCTBO HJMH 1HOVI

cnoco6 npHo6peTeHlq aMHTeHTOM KaKoro-.1H60 HMyLLIeCTBa HiH npaB Ha

Hero Ha TeppHTOPHH POCCHOCKOfP (DezaepaullH B CHny ee 3aKOHOaa-

TeJIbCTBa qB5IIeTCI qaCTHqHO HrIH nOJTHOCTbEO He~jeICTBHTenlbHbIM wll

3anpetuaeTcsl, f-paBH4Teur~bCTBO POCCHrCKOrl (Deepa"lin pa3pemuT 3MH-

TeHTy flpHHqITb HaxUpiexauAe Mepbl, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIMH TaKoe

HMyLLteCTBO HaIH npaBa Ha Hero nepegaloTCH C H3HVqeCKOMY AMUty HJIH
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opraHH3aLHH, KOTOpbIM paapeuieno o61aiaTb TaKHM HMyUeCTBOM HInH

[paBaMH CorJiacHO 3aKOHOZiaTeJTbCTBY POCCHrCKOf (DegepauHi.

CTATbSA 4

(a) CpeaCTBaM B BamoTe POCCHACKOit DeaepauHu, B1nKoqasl

npaBa Ha TaKHe CpeCTBa, npHo6peTeHHbIM 3MHTeHTOM B CBT3H C nia-
Te)KOM CTOpOHe, noJHb3yFoZetCricq HOKpbTHeM, 6ygneT UPCIOCTaBrITbCA

Ha TeppHTOpHH POCCHRtCKOA (DeiepaUHH B OTHOIueHHH HCIO-rlb3OBaHHI H

nepeBoga B HHOCTpaHHy*O BaIlOTy pe= HM He MeHee 6.qaronpHITHbIlA,

qeM peKt4M, KOTOpblti npeQOCTaBnjijICji 
6

b TaKHM cpeXICTBaM, npiHaj-

jiexamM CTOpOHe, nonb3ytoLLuerlc nOKpbTHeM.

(b) YKa3aHnble cpeRXCTBa H npaBa MOFyT 6bITb nepeiiaHbi 3MH-

TeHTOM J11o6OMy 4fH3I44eCKOMy £!HLXy 1H4 opraHH3aAHH, H Ha OCHOBaHHH

TaKOR nepeaaqm OHH 6yXQyT CBO6OHO J!OCTyHHbT xvIi Hcno-rIb3OBaHH3I

TaKHM (433eCKHM .1HLOM Him opraHH3aumeri Ha TeppHTOpIH Poc-

CHfiCKOAI (DegepaumH B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHoXaaTeJbCTBoM.

(c) -loiowKe'Hrs HacToAittue CTaTbH 6y'yT HpHMeHATbCA TaKAce B

OTHOWeHHIH JruO6bIX cpeCCTB B Baj1OTe POCCHfVCKOA (DegepaLtnH H npaa

Ha HHX, KOTOpble MOryT ripHHHMaTbC31 3MHTeHTOM B yperyIHpOBaHme

O6 B3aTe.rbCTB rio 3afiMaM, npejioCTaBJ1eHHbiM iM AAhAM rpOeKTOB B

POCCHRtCKOA cDeaepauHi.

CTATbA 5

(a) .- o6otl cnop Me.)Kay rIpaBHTelbCTBOM COeZHHCHHbIX -lTaTOB

AMepHKH H rpaBHTeqbCTBOM POCCHIRCKOl DegepaU4H, KacatOLutHtCi

TOJ-IKOBaHH.9 HaCTO3ILero CornaLeHHA H1H 3aTparHBaioiUHfi, TO MHeHHIO

O)AHOFO H3 [IpaBHTeTjbCTB, Bonpoc MeAKCyHapO1HOrO rlpaBa, BO3HH-

KatOmUHI 13 CBSI3H C rio6IM fpOeKTOM Him1 geClTeCrbHOCTbO, B OTHOHC-

HHHI KOTOpblX 6buio npeJoCTaBieHo rOKpbITHe, 6ygeT pa3peuaTbC no

BO3MO KHOCTH nyTeM neperoBopoB MeKLcy faByM9 FIpaB3HTelbCTBaMH.

EC11 no HCTe4eHHH HeCTH MecqueB C MoMeHTa o6pamueHHri c npoCb6oIl

o npoBegeHHH neperoBopoB o6a HpaBHTebCTBa He pa3peLuaT chop no

B3aHMHOMY coritacHIo, chop, BKj iiqaA BOHpOC 0 TOM, 3aTparHiaeT TIn

TaKofl chop BonpOC MewcayHapoQHoro npaBa, 6ytzT nepexaH no HHHia-

THBe to6oro H3 H-paBIHTeJIbCTB B TpeTefCKHR cyg gVi pa3peLeHH B

COOTBeTCTBHH C HyHKTOM (b) HacToALerl CTaTbH.

(b) TpeTelACKHfl Cy , ylOMMIHyTblA B yHKTC (a) HaCTOiuqeti

CTaTbh, 6ygeT o6pa3OBaH H 6ygeT geir[CTBOBaTb ciiejyioLumnM o6pa3oM:
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(I) Ka uaoe -paBHrTenlbCT]BO Ha3HaqiHT no O;XHOMy ap6HTpy, 3TH

ABa ap6HTpa no B3aHMHoMy corinacH-o onpejejngT npeacelaTenal cyna,

KOTOpbM JaoJ'I.KeH 6blTb rpaXaHHHOM TpeTbero rocyiapCTBa H Ha-

3HaxeHHe KOTOpOFO Z!O'KHO 6blTb Ojxo6peHo o6oHMH I"IpaBHTeibCTBaMm.

Ap6HTpbl aoji:;KHbI 6bITb Ha31a4eHbl B TeqeHHe Tpex MecBIueB, a npexace-

,aaTeJlb-B Te-eHHe uaecTH4 MecfaIeB C gaTbl nojiyOieHM o6paLuenHls
A"O60O H3 I-[paBHTenrbCTB 0 TpeTeRiCKOM pa36lpaTeJUbcTBe. Ecinn Ha-

3HaxeHmli He 6YAYT oCytLeCTBJqeHb] B TexeHHie BblIeyKa3aHHbX CpOKOB,

J1060e H3 [lpaBTeJlbCTB Mo.XeT npm OTCyTCTBHH HHOAI AOrOB0peHHOCTH

npOCHTb FeHepajnbHoro ceKpeTapi rIocTo51HHorO TpeTefcKoro cyxa ocy-

ueCTBHTb Heo6xo/tBMoe Ha3HaqeHHe HiH Ha3HaqeHHa, H o6a IpaBHTejnb-

CTBa corjracsrTci IlpHH5ITb TaKoe Ha3HaqeHHe UtiB Ha3HaxieHHT.

(II) TpeTeACKHr cyfl 6yaeT OCHoBbiBRTb cBoe pemeHne Ha npH-
MeHHMbix npHHULIax H HopMax MeKqXyHapoqHoro npana. TpeTeCKHt

cyA npHMeT petueHme 6o.rlbtuuHcTBoM rojiocoB. Ero peuieHie 6yqeT

OKOH'iaTe.IbHbIM H 6yaeT HMeTb 06sl3aTeimibHyIo CHJy.

(III) B xo~e TpeTeflcKoro pa36HpaTeJIbcTBa KaAJKXoe H3 FpaBB-

TeJIbCTB 6yneT HeCTH pacxoXbi, cBq3aHHbie C ge qITejibHOCTb-O cBoero

ap6HTpa H CBOHM npeACTaBHTejIbCTBOM B TaKOM TpeTeACKOM pa36H-

paTeJlbCTBe, TOFa KaK pacxogjbi, CBq3aHHbie C ZkeITelbHOCTbtO npeg-

cegaTeam, H gpyrne pacxo~bl TpereAiCKoro cyga 
6 yAyT oniaqeHbI B

paBHbIX OlJoARX o6oHMn flpaBTe nbCTBaMH. B CBoeM peLueHHH TpeTerl-

CKnilt cyg MoAceT no CBOeMy yCMOTpeHHIO H3MeHHTb nponopuio pacnpe-

aexIena' pacxogLoB MeJKty FlpaBHTeJ-bCTBaMH.

(IV) Ho BCeM HHblM RonpocaM TpeTCACKHtA cya yCTaHOBHT CO6-

CTBCHHble npar nua npouegypbl.

(C) HHqTO B HaCTOBLeM CorriamueHHH He 6yaeT orpaHilHlBaTb

npaBo FpaBHTe.qbCTBa CoeqHHeHHbIX 1IITaTOB AMepHKH B KaqecTBe

npaBocnoCo6Horo cyBepeHa BbL!BHraTb Tpe6oBaHHe B COOTBeTCTBHM C

MeAhCayHapOAHbIM npaBOM B OTHOULeHl1H ripaBa, OT.IHqHOFO OT IIo6 bx

rpaB 3MHTeHTa.

CTATbA 6

06a rlpaanTeJhbcTa, JKeJiaq B3aHMHOCTH, corgatuatoTCq, 'iTO eCJIH

I-paBUTe.nbCTBO POCCHACKOR cDegepatHn npegnpHMeT Mepb1 no npeno-

CTaBJ~eHHIo HOKpbTHR H-IH 3aiMoB kjT. rlpOeKTOB B CoegHHeHHbIX

HiTaTax AMepHKH B COOTBeTCTBHH C nporpaMMofi, noao6Hofk no conep-

;-KaniBo nporpaMMe COertCTBHH KaIHTarIoBjIOKeHHqM, K KOTOPOA OTHO-
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CHTCH HaCTOiLuee CornatueHie, noIo-KeHHSi, anaJormxHbie coaepKa-

iLtHMCS1 B HacToAIUeM CorJlaweHHH, 
6

yAyT rlpHMeHITbC5] B OTHOLUeHnn4

TaKHX Mep nocne BbilnOHeHmq O6OHMH FlpaBHTeJIbCTBaMH KOHCTFITy-

UHOHHbIX IAI HHbIX TOpHQHteCKHX npoueityp no oflo6peHREO DTHX nolio-

ceHilt.

CTATbSA 7

HacToHLuee CorjiaueHHe 6yXaeT OCTaBaTbCAI B cHrle giO HCTe-eHH I

12 Mec$IueB C AaTbI nHCbMeHHOFO yBeziOM.rIeHHA Oa HM f-paBHTe.rbCTBOM

gpyroro 1paBHTenlbCTBa o npeKpatueHRM JUeiACTBHR HaCTOslujero Corna-

iueHHBi. HTO KacaeTCa riOKpbITHI HJrH 3ariMoB, npegoCTaBieHHbIX B

rno6oe npeMA zio npeKpatueHHi letiCTBH5 HaCToAJuero Cornaateis,

noJoKeHHA nocneHaero 6
yayT OCTaBaTbCq B cHJe B OTHotueHHH TaKoro

nOKpbIT4. 1411 3afoMoB B TeqeHme jBaauaaTH reT C MoMeHTa npeKpa-

tueHH4S qeICT3B0. HacwoAituero CornatueHHH.

HacTotLUtee CorraweHHe BCTynHw B CHIny B aeHb, Korna flpaBl-

TeJIbCTBO POCCHAflCKOA (I cepaLiH YBeAXOMHT I-paBHTeJIbCTBO CoeaiHeH-

HbIX LHTaTOB AMepHKH 0 BbInOJIHeH4H BCeX toptiawIeCKHX Tpe6oBaHHA,

Heo6xOQHMblX ,J l BCTyIlJIeHH4II B CHJy HaCTOALUCrO CorIawneHHA.

CoBeplneHo B r.BaLLIHr-roHe 3 anpe~A 1992 rora B aByX 3K3eMfl-

.iipax, KaWK~bl Ha aHFrJlHtCKOM H pyCCKOM qr3bIKax, npHxeM o6a TeKCTa

HMelOT OHHaKOByiO cHIy.

3A rIPABI4TEJIbCTBO 3A rIPABIHTEJIbCTBO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENCOURAGEMENT A L'INVESTISSEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Fd~ration de
Russie,

Affirment leur commun d~sir d'encourager en Fd~ration de Russie les activit~s
6conomiques b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources 6conomiques et des capac-
its productives de la FHd~ration de Russie; et

Reconnaissant qu'il est possible de favoriser la r~alisation de cet objectifde d~veloppe-
ment moyennant une assurance des investissements (y compris leur r6assurance) et moy-
ennant aussi des prts et des garanties cautionn~s en totalit6 ou en partie par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et foumis par l'Overseas Private Investment
Corporation ("OPIC"), socit autonome du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'expression " assurance ou garantie " s'entend dans le present Accord de toute assur-
ance, reassurance ou garantie relative A un investissement qui est fournie par 1'organisme
&metteur A l'occasion d'un projet r~alis& sur le territoire de la F~d&ration de Russie, et Vex-
pression " organisme 6metteur " s'entend de l'OPIC, de tout organisme subrog6 du Gouv-
ernement des ttats-Unis d'Am&rique, ou des agents de IOPIC ou de cet organisme.

Article 2

a) i) Si lorganisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de la Fd~ration de Russie devra, sous reserve des dis-
positions de l'article 3 ci-apr~s, admettre la cession A l'organisme 6metteur de tous avoirs,
y compris les avoirs sous forme d'investissements ainsi que toutes devises et tous credits
qui ont donn& lieu A ce paiement, et consid~rer lorganisme 6metteur subrog6 dans tous
droits, titres, cr~ances, privileges ou actions en justice existants ou pouvant naitre A cette
occasion.

ii) Si, dans lexercice de ses droits en sa qualit6 de cr~ancier, lorganisme &metteur ac-
quiert lun quelconque de ces avoirs ou est subrog6 dans Fun quelconque des droits, titres,
cr~ances, privileges ou actions en justice, le Gouvemement de la Fd~ration de Russie
devra, sous reserve des dispositions de rarticle 3 ci-apr~s, admettre cette acquisition ou
cette subrogation.

b) L'organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de linvestisseur
en ce qui concerne les droits transforms ou c~d~s en vertu du paragraphe a) ci-dessus.
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c) L'organisme &metteur, en tant qu'organisme non commercial du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, ne sera pas assujetti aux rbglements 6mis en vertu de la legislation
de la F~d~ration de Russie qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux organ-
ismes financiers.

d) Les intrts et redevances au titre des pr&s accord~s ou garantis par l'organisme
&metteur seront exon~r~s d'imp6ts en Fd(ration de Russie. L'organisme 6metteur ne sera
pas assujetti A l'imp6t en F~d~ration de Russie du fait d'une cession ou d'une subrogation
qui interviendrait conform~ment A larticle 2 a) ci-dessus. Le r6gime fiscal des autres trans-
actions effectu~es par lorganisme &metteur en Fdration de Russie sera dtermin& par la
16gislation applicable de la F~d&ration de Russie ou par un accord special conclu entre l'or-
ganisme 6metteur et les autorit~s fiscales comp~tentes du Gouvernement de ]a F6dration
de Russie.

Article 3

Darts la mesure o6i la 16gislation de la Fd&ration de Russie invaliderait totalement ou
en partie, ou interdirait la cession, la subrogation ou autre acquisition par lorganisme
metteur de tous int~r~ts dtenus par un investisseur couvert par une assurance ou une ga-

rantie sur toute propri~t6 sise sur le territoire de la Fd~ration de Russie, le Gouvernement
de la Fd~ration de Russie autorisera ledit investisseur et l'organisme 6metteur d faire le
n~cessaire pour que ces intr ts soient c~d~s A toute personne morale autoris~e A les d~tenir
en vertu de ]a legislation de la Fd~ration de Russie.

Article 4

a) Les montants en monnaie l6gale de la FHd~ration de Russie, y compris les cr6dits en
cette monnaie, acquis par lorganisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie, re-
cevront, de la part du Gouvernement de la F(d&ration de Russie, un traitement qui ne sera
pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait accord6
auxdits fonds s'ils 6taient d(tenus par linvestisseur couvert par lassurance ou la garantie.

b) Lesdits montants ou credits pourront &re c~d~s par l'organisme 6metteur A toute per-
sonne physique ou morale et, A la suite de cette cession, seront A la libre disposition de ladite
personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de la FHd~ration de Russie,
conform~ment A la l6gislation de celle-ci.

c) Les dispositions du present article s'appliqueront 6galement A tous montants ou
credits, libells dans la monnaie lgale de la Fd~ration de Russie, que l'organisme 6metteur
pourra accepter en acquittement des obligations lies aux pr&s accord~s par lui pour la real-
isation de projets en F~dration de Russie.

Article 5

a) Tout diffrend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la Fd~ration de Russie concernant l'interpr~tation du present Accord ou qui, de
l'avis de l'un des deux gouvernements, ferait intervenir une question de droit international
public ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie
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aurait 6t6 6mise, sera r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation entre les

deux gouvernements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de n~gociation les
deux gouvernements ne sont pas parvenus A le r~gler d'un commun accord, le diffrrend, y

compris la question de savoir s'il comporte un 6lment de droit international public, sera
soumis, sur linitiative de lun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour tre r~gl&
conform~ment au paragraphe b) du present article.

b) Le tribunal arbitral charg& du r~glement des diffrrends en application du paragraphe
a) de l'article 5 sera constitu& et fonctionnera de la mani~re suivante :

i) Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres d~signeront ensuite

d'un commun accord un president qui devra tre ressortissant d'un fttat tiers et dont la nom-
ination sera subordonn~e d l'agr~ment des deux gouvemements. Les arbitres devront tre
nomm~s dans un d~lai de trois mois et le president dans un dMlai de six mois A compter de
la date de reception de la demande d'arbitrage pr~sent~e par Fun ou l'autre des deux gouv-
ernements. Si les nominations ne sont pas faites dans les dMlais prescrits, chacun des deux

gouvernements pourra, en labsence de tout autre accord, prier le Secr~taire g6n~ral de la
Cour permanente d'arbitrage de proc~der A la nomination ou aux nominations n~cessaires,

et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fondera sa decision sur les principes et r~gles applicables du

droit international public. II se prononcera A la majorit&. Sa decision sera sans appel et de
caractre obligatoire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prendra A sa charge les frais de
son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du President et les au-

tres frais de larbitrage seront support~s A 6galit6 par les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral pourra, A sa discretion, r~partir d'autre mani~re les frais et les

d~pens entre les deux gouvernements.

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr&era lui-m~me ses procedures.

c) Aucune disposition du present Accord ne pourra 8tre consid~r~e comme limitant le
droit du Gouvernement des 1btats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute reclamation, dans
l'exercice de sa souverainet6, conform~ment au droit international, ind~pendamment des
droits qu'il pourrait avoir en tant qu'organisme &metteur.

Article 6

Pour ces motifs, les deux gouvernements conviennent que, au cas o6 la Fd~ration de
Russie proc~derait A des arrangements en vue d'6mettre une assurance ou une garantie ou

pour consentir un pr~t touchant des projets r~alis6s aux Etats-Unis d'Am~rique dans le cad-
re d'un programme similaire en substance au programme d'incitation aux investissements
qui fait l'objet du present Accord, des dispositions &quivalentes A celles qui figurent dans
l'Accord s'appliqueront A ces arrangements A l'ach~vement des formalit~s constitutionnelles
ou autres par les deux gouvernements approuvant ces dispositions.
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Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode de douze
mois A compter de la date A laquelle l'un ou lautre gouvernement aura fait part A Pautre de
son d~sir de mettre fin A l'Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux
garanties 6mises pendant que l'Accord tait en vigueur resteront applicables en ce qui con-
cerne ces garanties pendant vingt ans A compter de lexpiration de l'Accord.

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la
F~d~ration de Russie aura fait part au Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique de l'ac-
complissement de toutes les formalits juridiques n~cessaires A 1'entr~e en vigueur de l'Ac-
cord.

Fait A Washington, D.C., le 3 avril 1992, en double exemplaire, dans les langues ang-
laise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique"

JAMES A. BAKER III

Pour le Gouvernement de la Fd&ration de Russie

V. LUKrN


